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Konu:

TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETiI ILE KATAR DEVLETI HUKUMETI
ARASINDA  GELIR  UZERINDEN  ALINAN  VERGILERDE  CiFTE
VERGILENDIRMEYi ONLEME VE VERGI KACAKCILIGINA ENGEL OLMA
ANLASMASI ILE ANLASMAYA DAIR PROTOKOL VE MEKTUPLARIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR 7158 SAYILI KANUN
YAYINLANMISTIR

28.12.2018 tarih ve 30639 sayili Resmi Gazete’de “7158 Sayili Tirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Katar Devleti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alman Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakgiligina Engel Olma Anlasmasi Ile Anlagmaya Dair
Protokol ve Mektuplarin Onaylanmasinin Uygun Bulunduguna Dair Kanun” yayinlanmistir.

Anayasa’nin 90. maddesine gore Tiirkiye Cumbhuriyeti adina yabanct devletlerle ve
milletleraras1 kuruluglarla yapilacak anlagsmalar Tiirkiye Biiyiik Millet Meclisince bir kanunla
uygun bulunduktan sonra onaylanir.

15.07.2018 tarih ve 30479 sayili Resmi Gazete’de yayinlanan “Milletlerarast Anlagsmalarin
Onaylanmasina iliskin Usul ve Esaslar Hakkinda Cumhurbaskanligi Kararnamesi” baslikli 9
sayili Cumhurbagkani Karari’na gore, 7158 sayili Kanun ile onaylanmasi uygun bulunan bu
Anlagmanin onaylanmasina dair Cumhurbaskanligi kararnamesi yayinlanacaktir.

Anlagsmanin “Yirirliige Girme” baslikli 29. maddesine gore, taraflar anlagmanin yiiriirliige
girmesi i¢in kendi i¢ mevzuatlarinda Ongoriilen islemlerin tamamlandigmi diplomatik
yollardan diger tarafa bildireceklerdir ve bu bildirimlerin sonuncusunun alindigi tarihte
anlagma yiirtirliige girecektir. Anlasmanin hiikiimleri;

e Kaynakta kesilen vergiler bakimindan anlagmanin yiiriirliige girdigi tarihi izleyen
takvim yilinin Ocak ayinin birinci giiniinde veya daha sonra ddenen veya mahsup
edilen tutarlar igin;

e Diger vergiler bakimindan, anlagmanin yirirliige girdigi tarihi izleyen yilin Ocak
ayinin birinci giiniinde veya daha sonra baglayan vergilendirme yillari i¢in

hiikiim ifade edecektir.

Saygilarimizla,

DENGE iSTANBUL YEMINLIi
MALI MUSAVIRLIK A.S.
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EK:

- 7158 Sayili Kanun

- Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Katar Devleti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden
Alman Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakciligina Engel Olma
Anlasmasi

(*) Sirkiilerlerimizde yer verilen agiklamalar sadece bilgilendirme amaclidir. Tereddiit edilen
hususlarda kesin islem tesis etmeden once konusunda uzman bir danismandan goriis ve destek
alinmasi tavsiyemiz olup; sadece sirkiilerlerimizdeki aciklamalar dayanak gosterilerek
yapilacak islemler sonucunda dogacak zararlardan miisavirligimiz sorumlu olmayacaktir.

(**) Sirkiilerlerimiz hakkinda goris, elestiri ve sorulariniz i¢in asagida bilgileri yer alan
uzmanlarimiza yazabilirsiniz.
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28 Aralik 2018 CUMA Resmi Gazete Sayi : 30639

KANUN

TURKIYE CUMHURIYETi HUKUMETI iLE KATAR DEVLETI HUKUMETI
ARASINDA GELIR UZERINDEN ALINAN VERGILERDE CiFTE
VERGILENDIRMEYi ONLEME VE VERGi KACAKCILIGINA
ENGEL OLMA ANLASMASI iLE ANLASMAYA DAIR
PROTOKOL VE MEKTUPLARIN ONAYLANMASININ
UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN

Kanun No. 7158 Kabul Tarihi: 25/12/2018

MADDE 1 — (1) 18 Aralik 2016 tarihinde Trabzon’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Katar
Devleti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kacakciligina
Engel Olma Anlagmasi” ile Anlagmaya dair “Protokol” ve “Mektuplar’in onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2 - (1) Bu Kanun yayinu tarihinde yriirliige girer.

MADDE 3 - (1) Bu Kanun hiikiimlerini Cumhurbagkan1 yiiriitiir.

27/12/2018



TURKIYE BUYUK MIiLLET MECLISi BASKANLIGINA

Gelen Kagitlar Listesi’nde yayimlanan 393586 evrak numarali “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hitkiimeti ile Katar Devleti Hikkiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakeiligina Engel Olma Anlagmasi” ile Anlagmaya dair
“Protokol” ve “Mektuplar™in onaylanmasinin uygun bulunduguna dair kanun teklifi ve
gerekeesi ekte sunulmustur.

Geregini saygilarimla arz ederim. 5./4%2018
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI ILE KATAR DEVLETI HUKUMETI
ARASINDA GELIR UZERINDEN ALINAN VERGILERDE CIiFTE
VERGILENDIRMEYI ONLEME VE VERGI KACAKCILIGINA ENGEL OLMA
ANLASMASI ILE ANLASMAYA DAIR PROTOKOL VE MEKTUPLARIN
ONAYLANMASININ UYGUN BULUNDUGUNA DAIR KANUN TEKLIFiI

MADDE 1- (1) 18 Aralik 2016 tarihinde Trabzon’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti
Hiikiimeti ile Katar Devleti Hilkiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi Kagakcihigina Engel Olma Anlagmasi” ile Anlasmaya dair
“Protokol” ve “Mektuplar’in onaylanmasi uygun bulunmustur.

MADDE 2- (1) Bu Kanun yayim tarihinde yiiriirliige girer.

MADDE 3- (1) Bu Kanun hitkiimlerini Cumhurbagkan yiirtitiir.




T.C. CUMHURBASKANLIGI

Say1 :68244839- S A _ WA 5 Arallk 2018
Konu : Anlasma, Protokol ve Mektuplar

TURKIYE BUYUK MiLLET MECLIiSi BASKANLIGINA

18 Aralik 2016 tarihinde Trabzon’da imzalanan “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile
Katar Devleti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi
Onleme ve Vergi Kagak¢iligina Engel Olma Anlasmasf’ ile Anlagmaya dair “Protokol” ve
“Mektuplar”t Anayasanin 90 inc1 maddesi geregince onaylanmasi uygun bulunmak iizere
iligikte bilgilerinize sunarm,

Recep Tayyip ERDQGAN
Cumhurbagkani

Ek:

1- Anlagma (Tirkge, Arapea, Ingilizce) .

2- Protokol ve Mektuplar (Tiirkce, Arapga, Ingilizce)
3- Genel Gerekge
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GENEL GEREKCE

“Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Katar Devleti Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden
Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlasmasi” 25 Aralik 2001 tarihinde
imzalanmigtir. Anlagsmanin imzalandig1 tarihten giiniimiize kadar gegen siire i¢inde gerek iki
tlkenin vergi mevzuatinda gerekse giincel ekonomik gelismeler dogrultusunda anlagsma
politikalarinda degisiklikler olmugtur. Ayrica, konuyla ilgili uluslararasi anlasma
modellerinden biri olan “OECD Model Vergi Anlasmasi” da yillar itibariyla giincellenmistir.
Biitiin bu gelismelere bagli olarak, 25 Aralik 2001 tarihli s6z konusu Anlagmanin revize
edilmesi ihtiyaci hasil olmustur. Bu itibarla, “Tiirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti ile Katar Devleti
Hiikiimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi
Kagakgiligina Engel Olma Anlasmasi” ile Anlagmaya dair “Protokol” ve “Mektuplar” 18 Aralik
2016 tarihinde Trabzon’da imzalanmistir. Bu Anlasmamn ylriirliige girmesi ile birlikte 25
Aralik 2001 tarihli Anlagma hiikiim ifade etmeyecektir.

18 Aralik 2016 tarihli s6z konusu Anlagma ile kigilerin aym gelir {izerinden iki devlette
birden vergilendirilmesinin (gifte vergilendirme) dnlenmesi amaglanmaktadir. Bu amaca matuf
olmak iizere vergileme hakki, gelir unsurlar itibariyla ikamet edilen veya kaynak devletlerden
birine birakilmakta veya bu miimkiin olmazsa iki devlet arasinda paylastirtimaktadir. Boylece,
akit devletlerden birinde yatirim yapan, teknoloji veya hizmet sunan diger devlet mukimlerinin,
o devletin miikelleflerine gore daha agir vergilendirilmesine engel olunmakta ve tegebbiislerin
risk almadan once ileride karsilasacaklari vergi ile ilgili her tiirli mikellefiyeti
hesaplayabilmeleri saglanmaktadir. Cifte vergilendirmenin akit devletlerde Onlenmesi ile
Katarh yatirimeilar i¢in Tiirkiye, Tiirk yatirimerlar igin ise Katar daha cazip hale gelecektir.
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KATAR DEVLETI HUKUMETI

Gelir tzerinden alinan vergilerde cifte vergilendirmeyi
Onleyen ve vergi kagakeiliina engel olan bir Anlagma yapmak
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istediyle,

ASAGIDAKI SEKILDE ANLASMISLARDIR:

~ MADDE1
KAPSANAN KiSILER

Bu Anlasma, Akit Devletlerden birinin veya her ikisinin mukimi olan
kisilere uygulanacaktir.

MADDE 2
KAPSANAN VERGILER

1. Bu Anlasma, ne gekilde alindidina bakilmaksizin bir Akit Devlet
veya politik alt bolimleri ya da mahalli idareleri adina gelir iizerinden alinan
vergilere uygulanacaktir.

2. Menkul veya gayrimenkul varliklarin devrinden dogan kazanglara
uygulanan vergiler dahil olmak (zere, toplam gelir veya gelirin unsurlar
Uzerinden alinan tim vergiler, gelir izerinden alinan vergiler olarak kabul

edilecektir.

3. Anlagmanin uygulanacadi mevcut vergiler:
(a) Katar Devleti'nde:
gelir Gzerinden alinan yergi:er;
(bundan bdyle “Katar vergisi” olarak bahsedilecektir);
(b) Turkiye'de:

(i} gelir vergisi; ve
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4. Anlagma ayn, zamanda, Anlagsmanin imza tarihinden sonra mevcut '

vergilere ilave olarak veya onlann yerine alinan ve mevecut vergilerle aym
nitelikte olan veya onlara 6nemii Glelide benzeyen vergilere de uygulanacaktir,

Akit_ I_)evletlerin yetkili makamlan, ilgili vergi mevzuatlarinda yapilan énemii
degisiklikleri birbirlerine bildireceklerdir.

MADDE 3
GENEL TANIMLAR

1. Bu Anlagmanin amaglar bakimindan, metin aksini gerektirmedikge:

(a) “Katar” terimi, Katar Devietini ve cografi anlamda kullanildiginda,
Katar Devleti'nin kara sahasini, i¢ sulanni, deniz yatag ve tabani dahil olmak
Uzere karasulanni ve tizerindeki hava sahasini, uluslararasi hukuka ve Katar
ic mevzuatina ve diizenlemelerine uygun olarak {izerinde egemenlik haklarina
ve yarg! yetkisine sahip oldugu minhasir ekonomik bélgeyi ve kita sahanhigini
ifade eder;

(b) “Turkiye" terimi, Tirk kara sahasini, karasulanni ve Uzerinde
bulunan hava sahasini, bunun yani sira uluslararas) hukuka uygun olarak
dogal kaynaklarin aranmasi, igletilmesi ve korunmas: amaciyla yarg: yetkisi
veya egemenlik haklarina sahip oldugu deniz alanlarim ifade eder;

(c) "bir Akit Devilet” ve “diger Akit Deviet” terimi, metnin geregine
gore Katar veya Turkiye anlamina gelir;

(d) “kisi” terimi, bir gergek kisiyi, bir sirketi ve kigilerin olugturdugu
diger herhangi bir kurulugu kapsar;

(e) “sirket” terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yéniinden
kurum olarak muamele géren herhangi bir kurulug anlamina gelir;

() “bir Akit Devlet tesebbiist” ve “dier Akit Devlet tesebbisi”
terimleri sirasiyla, bir Akit Devletin mukimi tarafindan igletilen bir tesebbis ve
diger Akit Devletin mukimi tarafindan isletilen bir tegebbiis anlamina gelir;

(@) “ulusiararasi trafik” terimi, yalnizca diger Akit Devletin smlrla(l
iginde bulunan yerler arasinda yapilan gemi, ugak veya kara yolu nakil
vasitasi igletmeciligi hari¢ olmak Uzere, bir Akit Devlet tesebbisi taraﬂqdap
gemi, ucak veya kara yolu nakil vasitas: igletilerek yapilan herhangi bir
tasimacilig: ifade eder,;

(h) “yetkili makam” terimi:
(i) Katarda, Maliye Bakanini veya onun yetkili temsilcisini; ve

(i) Turkiye'de, Maliye Bakanini veya onun ngi!;&g{nsilcisini; P
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ifade eder;

(i) Bir Akit Devlete iligkin “vatandas” terimi:

() o Akit Devietin vatandaghgma sahip herhangi bir gergek

kisiyi;

. (i) o Akit Devlette yurOritkte olan mevzuata gére statii kazanan
herhangi blr tlzel kisiyi, ortakligh veya birligi

ifade eder.

2. Anlasmanin bir Akit Deviet tarafindan herhangi bir tarihte
uygulanmasina iliskin olarak, Anlagsmada tanimlanmamig herhangi bir terim,
metin aksini 6ngdrmedikge, Anlasmanin uygulanacag vergilerin amaglan
bakimindan, o tarihte bu Devletin mevzuatinda sahip oldugu anlami tasiyacak
ve bu Devietin yiiririukteki vergi mevzuatinda yer alan bir anlam, bu Devletin
diger mevzuatinda bu terime verilen anlama gore ustlinlik tagryacaktir.

MADDE 4
MUKiM

1. Bu Anlagmanin amaglan bakimindan, “bir Akit Devletin mukimi”
terimi; . ‘

(a) Katar bakimindan, Katarda daimi bir eve, hayati menfaatlerinin
merkezine ya da kalmay adet edindigi eve sahip olan bir gergek kisi ve
Katar'da kurulmus veya etkin yonetim merkezi Katarda bulunan bir sirketi
ifade eder. Terim ayni zamanda, Katar Deviletini, herhangi bir politik alt
bolumiini, mahalli idaresini veya kamu tiizel kigisini kapsar.

(b) Turkiye bakimindan, herhangi bir politik alt bélumii veya mahalli
idaresi de dahil olmak tizere, Tirkiye mevzuati geregince ev, ikametgéh,
kanuni merkez, yénetim yeri veya benzer yapida diger herhangi bir élgit
nedeniyle vergiye tabi olan herhangi bir kisi anlamina gelir. Terim ayn
zamanda Turkiye'de vergiden muaf olan herhangi bir kisiyi ifade eder.

Ancak bu terim, yalnizca bir Akit Devletteki kaynaklardan elde edilen
gelir nedeniyle bu Devlette vergiye tabi tutulan herhangi bir kisiyi kapsamaz.

2. 1 inci fikra hitkimleri dolayisiyla bir gergek k_i§i her _iki Akit Dc_avletin
de mukimi oldugunda, bu kiginin durumu asagidaki sekilde belirlenecektir:

(a) bu kisi, yalnizca daimi olarak kalabilecegi bir evin bulundugu Aki@
Devletin mukimi kabul edilecektir; eger bu kisinin her iki Akit Deviette de daimi
olarak kalabilecedi bir evi varsa, bu kigi, yalnizca kisisel ve .ekonom_ik
iligkilerinin daha yakin oldugu (hayati menfaatlerin merkezi olan) Akit Devletin
mukimi kabul edilecektir;




(b) eger kisinin hayati menfaétlerinin merkezinin |
saptanamazsa veya her iki Akit Deviette de daimi olarak kalabilecegi bir evi

yoksa, bu kisi yainizca kalmay! adet edindigi evin bulundugu Akit Devietin
mukimi kabul edilecektir:

(c) eger kisinin her iki Akit Deviette de kalmay: adet edindigi bir ev
varsa, veya her iki Akit Devlette de béyle bir ev s6z konusu degilse, bu kisi
yalmizca vatandasi oldugu Akit Devletin mukimi kabul edilecektir;

(d) eder kiginin mukimlik durumu yukaridaki (a), (b) ve (c) bentlerinin
4: hukumleri uyarinca belirlenemezse, Akit Devletlerin yetkili makamlarn sorunu
kargthkh anlasmayla ¢ézeceklerdir.

ver aldigi Deviet =1

3. Gergek kisi digindaki bir kisi, 1 inci fikra hikimleri dolayisiyia her iki
. Akit Devletin de mukimi oldugunda, bu kisi yalnizca etkin yénetim merkezinin
bulundugu Devletin mukimi olarak kabul edilecektir.

MADDE 5
IS YERI

1. Bu Anlagmanin amaglan bakimindan “ig yeri” terimi, bir tegsebbiisiin

isinin tamamen veya kismen yarutuldugh ise iigkin sabit bir yer anlamina
gelir.

2. “ls yeri” terimi 6zellikIeV§unIan kapsamina alir:
(a) ydnetim vyeri;
(b) sube;
(c) bdro;
(d) fabrika;
(e} atélye, ve

() maden ocadi, petrol veya dogal gaz kuyusu_, _ta§ ocagl veya
dogal kaynaklarin arastinidigi veya gikanldigi diger herhangi bir yer.

3. ls yeri terimi ayni zamanda asagidakileri de kapsar:
(a) on iki ay1 agsan bir stire devam eden bir insa}at sa.qtiyf,-si. yapim,
montaj veya kurma projesi veya bu santiye veya projeye iligkin gézetim
faaliyetleri; ve

(b) bir tesebbiis tarafindan, ¢alisaniar veya tg§ebbﬁs ta!rafmc_!an bu
amacla géreviendirilen diger personel aractliiyla bir Akit-Beyiette ifa edilen ve
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h?rhangi bir" on ik.i ayhk dénemde (ayni veya ba§h pfoje igin) toplamt
‘Sure veya sireleri agan, danigmanlik hizmetleri dahil hizmet tedarikleri.

4. Bu maddenin daha 6nceki hukimleri ile bagh kalinmaksizin, “is yeri”

| teriminin asagidaki hususlar kapsamadig: kabul edilecektir:

(a) tesislgz_rin, tesebbise ait mallanin veya ticari esyanin yalnizca
depolanmasi, teghiri veya teslimi amaciyla kullaniimast:

(b) te§ebbuse ait mal veya ficari esya stoklarinin, yalmzca
depolama, teshir veya teslim amaciyla elde tutulmas::

(c) tesebbise ait mal veya ticari egya stoklarinin, yalnizca bir bagka
tesebbise iglettiriimesi amaciyla eide tutulmast;

(d) ise iligkin sabit bir yerin, yalnizca tesebblse mal veya ticari esya
satin alma veya bilgi toplama amaciyla elde tutuimasi;

(e) ise iligkin sabit bir yerin, tegebbis icin yalnizca hazirlayici veya
yardimci karakter tasiyan diger herhangi bir igin yuritiimesi amaciyla elde
tutulmasi; veya

() ise iligkin sabit bir yerin, yalnizca (@) ila (e) bentlerinde
bahsedilen faaliyetlerin birini veya birkagini bir arada icra etmek igin elde
tutulmasi; ancak, sz konusu faaliyetlerin bir arada yurutdlmesi sonucunda ige
lligkin sabit yerde olusan bitin bu faaliyetlerin hazirlayici veya yardimci
nitelikte olmas: sarttir.

5. 1 inci ve 2 nci fikra hikkiimleriyle bagh kalinmaksizin, bir kisi -7 nci
fikramin uygulanaca@i bagimsiz nitelikteki bir acente disinda- bir Akit Devlette,
bir tesebbus adina hareket eder ve o tesebbiis adina sézlesme akdetme
yetkisine sahip olup, bu yetkisini mutaden kullanirsa, bu kisinin faaliyetleri, 4
Unci fikrada bahsedilen ve anilan fikra hilkimlerine gére ise iliskin sabit bir
yer araciligiyla ylrituldiginde, bu sabit yere is yeri mahiyeti kazandirmayan
faaliyetler ile simirh olmadikea, bu tesebbis, bu Deviette, s6z konusu kiginin
tegebbiis igin gerceklestirdigi her turlu faaliyet dolayisiyla bir is yerine sahip
kabul edilecektir.

6. Bu maddenin daha dnceki hikimleri ile bagh kalinmaksizin, bir Akit
Devletin sigortacilik tesebbisli, reaslrans harig, dijer Akit Devlet
topraklarinda, 7 nci fikramin uygulanacadi bagimsiz nitelikteki bir acente
disindaki bir kisi vasitastyla prim tahsil eder veya riskleri sigortalarsa, bu
diger Devlette bir is yerine sahip kabul edilecektir.

7. Bir tegebbis, bir Akit Devlette, iglerini yalmzca kendi iglerine olagan
sekilde devam eden bir simsar, genel komisyon acentesi veya bagimsiz
statlide diger herhangi bir acente vasitasiyla yuristtiga icin bu Deviette bir ig
yerine sahip kabul olunmayacaktir. Bununla beraber, s6z konusu acentenin
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faaliyetlerinin tamaminin veya tamamina yakin bir kismipgfy b tesebbis adina e
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itigkilerde olugan veya olusturulan kosullarin, ba§1msuz tesebb'usler

arasinda

olmasi gereken kosullardan farkh olmasi halinde, s6z konusu acente, bu

fikrada belittilen  aniamda bagimsiz statide bir acente olarak
degerlendiriimeyecektir,

8. Bir Akit Devletin mukimi olan bir sirket, diger Akit Devietin mukimi
olan veya bu diger Deviette ticari faaliyette bulunan (bir is yeri vasitasiyla veya
diger bir sekilde) bir sirketi kontrol eder ya da onun tarafindan kontrol edilirse,
bu sirketlerden herhangi biri digeri icin bir i$ yeri olusturmayacaktir.

_ | MADDE 6 |
GAYRIMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDILEN GELIR

varliklardan elde ettigi gelir (tarim veya ormanciliktan elde edilen gelir dahil),
bu diger Devlette vergilendirilebilir.

1. Bir Akit Devlet mukiminin diger Akit Deviette bulunan gayrimenkul

2. “Gayrimenkul varlik” terimi, s6z konusu varigin bulundugu Akit
Devletin mevzuatina gére tanimlanacaktir. Terim her halikarda, gayrimenkul
varhiga mdateferri varliklan, tarm (balk Gretimi ve yetistiriciligi danhily ve
ormancilikta kullamilan hayvanlan ve araglan, ozel hukuk hitkkimlerinin
uygulanacagdr gayrimenkul milkiyetine iligkin haklan, gayrimenku! intifa
haklarini ve maden ocaklarinin, kaynaklarin ve diger dogal kaynaklarin
- igletilmesi veya isletme hakki karsiliinda dogan sabit ya da dedisken
édemeler Gzerindeki haklan kapsayacak: gemiler, ugaklar ve kara yolu nakit
vasitalan gayrimenkul varlik olarak degerlendiriimeyecektir.

3. 1inci fikra hilkimleri, gayrimenkul variigin dogrudan kullanimindan,
kiralanmasindan veya diger herhangi bir sekilde kullanimindan elde edilen
gelire uygulanacaktir.

4. 1 inci ve 3 unci fikra hikiimleri ayni zamanda, bir tesebbiisiin
gayrimenkul variiklarindan elde edilen gelir ile serbest meslek faaliyetlerinin
icrasinda kullanilan gayrimenkul varliklardan elde edilen gelire de
uygulanacaktir.

. MADDE7
TICARI KAZANGLAR

1. Bir Akit Devlet tesebbistine ait kazang, s6z konusu tesebbis diger
Akit Devlette yer alan bir i$ yeri vasitasiyla ticari faaliyette bulunmadlk.c;a,
yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir. Eger tesebbiis yukarnda ba-hsedqen
sekilde ticari faaliyette bulunursa, tegebbisin kazanglari, yalmzcg. ig yerine
atfedilebilen miktarla sinirl olmak tzere bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. 3 anch fikra hitkimleri sakli kalmak Gzere, bir Akgt»?e\glqg} tesebbisi o
dijer Akit Devlette yer alan bir is vyeri vastt,’_,__mfx]sﬁj’%,;j@fgb@{fgahyette y ;‘“ % 1
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bulyndugunda. her iki Akit Devlette de bu 15 yerine atedilGcaR Kazang, bai
yeri ayni veya benzer kosullar altinda, ayni veya benzer faaliyetlerde bulunan
ayr ve badimsiz bir tegebbis olsaydi ve is yerini olugturdugu tesebbisten

tamamen bagimsiz bir nitelik kazansaydi ne kazang elde edecek ise ayni
miktarda bir kazang olacaktir.

3. Bir ig yerinin kazanci belirtenirken, is yerinin bulundugu Devlette
veya bagka yerde yapilan, yénetim ve genel idare giderleri de dahil olmak
Uzere is yerinin faaliyet amaglarina uygun olup is yerinin bulundugu Akit

misaade edilecektir.

4. Bir ig yerine, bu is yeri tarafindan tegebbis adina yalnizca mal veya
ticari esya satin alinmasi dolayisiyla hi¢ bir kazang atfedilmeyecektir.

5. Kazanglar, bu Anlagmanin diger maddelerinde ayrica dlizenlenen
gelir unsurlanini da kapsamina aldiginda, o maddelerin hukimleri bu madde
hikkimlerinden etkilenmeyecektir.

_ MADDE 8 _
DENIZ, HAVA VE KARA TASIMACILIGI

1. Bir Akit Devlet tegebbistiniin uluslararas trafikte gemi, ucak veya
kara yolu nakil vasitas! isletmeciliginden elde ettigi kazanglar, yalnizca bu
Deviette vergilendirilecektir.

2. Bu maddenin amaglarn bakimindan, bir Akit Deviet tesebbisuniin
uluslararasi trafikte gemi veya ugak igletmeciliginden elde ettigi kazanglar, 1
inci fikra hikiimlerinin uygulanacagi kazanglarin yani sira anzi olarak elde
edilmesi koguluyla konteynerlerin kullanimindan veya kiralanmasindan elde
edilen kazanglar da kapsayacaktir.

3. Bu maddenin 1 inci fikra hokumleri aynt zamanda, bir ortakhiga
(pool), bir ortak girisime veya uluslararasi igletilen bir acenteye istirak
dolayisiyla elde edilen kazangiara da uygulanacakitir. '

MADDE 9 _
BAGIMLI TESEBBUSLER

1. (a) Bir Akit Devlet tesebbisii dogrudan veya dolayh olarak diger Akit
Devlet tegebbiisuniin yonetim, kontrol veya sermayesine katildiginda, veya

(b) Ayni kisiler dogrudan veya dolayli olarak bir Akit Deviet
tesebblslnin ve diger Akit Deviet tesebbistnin yodnetim, kontrol veya
sermayesine katildiginda, T
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ve her iki haide de. iki tesebbis arasindaki ticari've

kazang, o tesebbiisiin kazancina eklenir ve buna gore vergilendirilebilir.

o2 Bir Akit Devletin kendi tesebbiisiiniin kazancina dahil edip
vergilendirdigi kazancin, diger Akit Devlette vergilendirilen dier Devletin’

tesebbisiiniin kazancin icermesi ve ayni zamanda, ilk bahsedilen Devletin
kavradi§i bu kazancin, iki bagimsiz tesebbiis arasinda olmasi gereken
kosullar géz 6niinde tutularak, bu ilk bahsedilen Deviet tarafindan, kendi
tesebblsiinde kendisini gdstermesi gereken kazang oldugunun iddia edilmesi
durumunda, diger Devlet bu belirlemenin yerinde oldugu kanaatine varirsa,
s6z konusu kazang tzerinden ahnan verginin miktarinda gerekli dizeltmeleri
yapacaktir. Bu diizeltme yapilicken, bu Anlagsmanin diger hokuamleri gz
6niinde tutulacak ve gerektiginde Akit Devietlerin yetkili makamiarn birbirlerine
danigacaklardir.

MADDE 10
TEMETTULER

1. Bir Akit Devletin mukimi olan bir sirket tarafindan diger Akit Devletin
bir mukimine ¢denen temettiler, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber s6z konusu temettiler, temettiiyt 6deyen sirketin
mukim oldugu Akit Deviette ve bu Devietin mevzuatina gbére de
vergilendirilebilir; ancak, temetti elde eden temettiiniin gercek lehtar ise, bu
sekilde alinacak vergi:

(a) (i) gergek lehtar, diger Akit Devletin Hiikiimeti veya tamami
Hikiimete ya da politik alt balimlerine veya mahaili idarelerine ait olan bir
kamu kurumu ise veya; ‘

(i) gergek lehtar, temettu 6deyen sirketin sermayesir]in
dogrudan dogruya en az yiizde 20 sini elinde tutan bir sirket (ortakiik harig)
ise;

gayrisafi temettii tutarinin ytizde 5 ini:

(b) diger tim durumlarda gayrisafi temettu tutarinin ylzde 10 unu
agmayacaktir.

‘3. Bu maddede kullamlan “temettit” terimi, hisse senetlerinden veya
“intifa” senetierinden ya da “intifa” haklarindan, kurucu hisse senetlerinden,
alacak niteliginde olmayip kazanca katiimay: saglayan diger haklardan e[dg
edilen gelirleri; bunun yani sira dagitimi yapan sirketin mukim oldugu Akit
Devletin mevzuatina gbére, vergileme yoninden hisse senetlerinden elde

edilen gelirle ayni muameleyi géren diger sirket hakl ﬁé’ﬁ“é‘lj -
frieri itable

JES e o,

mali Higkilerda
olusan veya olusturulan kosullar, bagimsiz tesebbisler arasinda olusmasi
gereken kosullardan farkhlastiginda, bu kosullar altinda, tesebbislerden
birisinde olmasi gereken, fakat bu koguliar nedeniyle kendini gostermeyen
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4. Diger Akit Devlette yer alan bir is yeri vasitasiyla ticari faaliyette
bulunan bir Akt Devlet sirketinin kazanct 7 nci maddeye gére
vergilendirildikten sonra, kalan kisim wzerinden bu maddenin 2 nci fikrasina
uygun olarak, is yerinin bulundugu Akit Deviette vergilendirilebifir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan temettinin gercek lehtar, temettiiyii
Gdeyen sirketin mukim oldugu diger Akit Devlette yer alan bir i yeri
vasitastyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diger Devlette yer alan sabit bir
yer vasitasiyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve sdz konusu temetti

elde edilmesi ile bu i yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag
#: bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fikra hikimleri uygufanmayacaktir. Bu

durumda, olayina goére, 7 nci veya 14 {incii madde hukimleri uygulanacaktir.

MADDE 11
FAiZ

1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine édenen
faiz, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, sdz konusu faiz, elde edildigi Akit Deviette ve o
Devietin mevzuatina gére de vergilendirilebilir; ancak, faiz elde eden faizin
gercek lehtan ise, bu sekilde alinacak vergi faizin gayrisafi tutarinin yizde 10
unu agmayacaktir,

3. Bu maddede kullanilan “faiz” terimi, ipotek garantisine bagli olsun
olmasin ve borglunun kazancina katiima hakkini tanisin tanimasin, her nevi
alacaktan dogan gelirleri ve 6zellikle, kamu menkul kiymetleri ile tahvil veya
bor¢ senetlerinden elde edilen gelirler ile sz konusu menkul kiymet, tahvil
veya borg¢ senetlerine bagli primleri ifade eder.

4. 2 nci fikra hikimlerine bakilmaksizin, bir Akit Devlette dogan faiz,
dider Akit Devietin Hiukimeti, Merkez Bankas! veya tamami Devlete ya da
poiitik alt bolimleri veya mahalli idarelerine ait olan bir kamu kurumu
tarafindan eide ediliyorsa ve bunlar faizin gergek lehtar ise faizin dogdugu bu
Devlette vergiden istisna edilecektir.

5. Bir Akit Devlet mukimi olan faizin gergek lehtar, faizin elde edildigi
diger Akit Deviette bulunan bir is yeri vasitasiyla ticari faaliyette bulunursa
veya bu diger Devlette yer alan sabit bir yer vasitasiyla serbest mesiek
faaliyeti icra ederse ve s6z konusu faizin 6édendidi alacak ile bu ig yeri veya
sabit yer arasinda etkin bir bag bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fikra hukiimleri
uygulanmayacaktir. Bu durumda, olayina gore, 7 nci veya 14 iinci madde
hiakidmieri uygulanacaktir.

6. Bir Akit Devletin kendisi, politik alt bélumii, mahalli idaresi veya bu
Devletin bir mukimi tarafindan ddenen faizin, o Dev:?ggi%edildigi kabul
olunacaktir. Bununla beraber, faiz 6deyen kisi, bir Aki -’D_Q}ﬂ%’l’ﬁmi%- imi
veya olmasin, bir Akit Devlette faiz édemeye neden :
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baglantlll-bir Is yerine veya sabit yere sahip oldudunda ve faiz bu ig rind
2| veya sabit yerden kaynaklandiginda, sz konusu faizin i$ yerinin veya sabit
yerin bulundugu Devlette elde edildidi kabul olunacaktir.

7. Alacak kargiliginda 6denen faizin miktari, faizin Gdeyicisi ile gergek
lehtar arasinda veya her ikisi ile bir bagka kisi arasinda var olan &zel iligki
nedeniyle, boyle bir iligkinin olmadigi durumda odeyici ve gergek lehtar
arasinda kararlagtinlacak miktari astiginda, bu madde hukimleri yainizca en
34! son bahsedilen miktara uygulanacaktir. Bu durumda édemelerin asan kismi,
4 bu Anlagsmanin diger hiukiimleri de dikkate alinarak, her bir Akit Devietin
5| mevzuatina gore vergilendirilecektir.

_ MADDE 12
GAYRIMADDI HAK BEDELLERI

1. Bir Akit Devlette dogan ve diger Akit Devletin bir mukimine &denen
gayrimaddi hak bedelleri, bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. Bununla beraber, s6z konusu gayrimaddi hak bedelleri eide
edildikleri Akit Devlette ve bu Devietin mevzuatina gbre de vergilendirilebilir;
ancak gayrimaddi hak bedelinin gergek lehtan diger Akit Devletin bir mukimi
ise, bu sekilde alinacak vergi, gayrimaddi hak bedelinin gayrisafi tutarinin
ylUzde 10 unu agmayacaktir.

3. Bu maddede kullanilan “gayrimaddi hak bedelleri” terimi, edebi,
sanatsal veya bilimsel her nevi telif hakkinin (sinema filmleri ile radyo veya
televizyon yayinlarinda kuillanilan filmier, bantlar veya diskler dahil olmak
Uzere), her nevi patentin, ticari markanin, desen veya modelin, planin, gizli
formil veya dretim yonteminin kultanimi ya da kullanim hakki veya sinai, ticari
veya bilimsel tecribeye dayal bilgi birikimi kargiiginda yapilan her turla
édemeyi ifade eder.

4. Bir Akit Devlet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gergek lehtar,
gayrimaddi hak bedelinin elde edildi§i dijer Akit Devlette yer alan bir is yeri
vasitasiyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diger Devlette yer alan sabit bir
yer vasitasiyla serbest meslek faaliyeti icra ederse ve s6z konusu bedelin
6dendigi hak veya varlik ile bu ig yeri veya sabit yer arasinda etkin bir bag
bulunmaktaysa, 1 inci ve 2 nci fikra hikiimleri uygulanmayacaktir. Bu
durumda, olayina gére, bu Anlagsmanin 7 nci veya 14 Gincii madde hukiimleri

uygulanacaktir.

5. Bir Akit Devletin mukimi tarafindan édenen gayrimaddi hak bedglinin

o Devlette elde edildi§i kabul olunacaktir. Bununla beraber, gayrimadgiu ha!<
bedelini édeyen kigi bir Akit Devletin mukimi olsun veya olmasin, bir _Alslt
Devlette gayrimaddi hak bedelini édeme yukumiGiuga ile baglantlh_ bir ig
yerine veya sabit yere sahip oldujunda ve gayrimaddi hak bgdeh l_)u IS
yerinden veya sabit yerden kaynaklandiginda, sﬁi@lf‘@,_ggyﬁ g_agnm?ddl hak
bedelinin is yerinin veya sabit yerin bulundugu / e&%t‘etge;’ﬂ@ggugu kabulﬁ o
JEIR L S ”\\r iy

olunacaktir. | ff‘ﬁ
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kisi arasinda var olan ozel iliski nedeniyle, béyle bir iligkinin - olmadigi
durumiarda 6deyici ile gercek lehtar arasinda kararlastinlacak miktar
astiginda, bu madde hikimleri yalnizca en son bahsedilen miktara
uygulanacaktir. Bu durumda 6demelerin agan kismi, bu Anlagsmanin diger
hikimleri de dikkate alinarak, her bir Akit Devletin mevzuatina gére
vergilendirilecektir. ‘

MADDE 13
SERMAYE DEGER ARTIS KAZANGLARI

1. Bir Akit Devlet mukimince, diger Akit Deviette yer alan ve 6 nci
maddede belirtilen gayrimenkul varliklarin elden ¢ikariimasindan sadlanan
kazanglar, bu diger Deviette vergilendirilebilir.

2. Bir Akit Devlet tegebbis(iniin diger Akit Devlette sahip oldugu bir is
yerinin ticari variina dahil menkul varliklarin veya bir Akit Deviet mukiminin
diger Akit Devlette serbest meslek faaliyeti icra etmek tizere kullandi§ sabit
bir yere ait menkul varliklarin elden ctkariimasindan dogan kazanglar, bu i
yerinin  (yalmz veya tim tegebbisle birlikte) veya sabit yerin elden
¢tkanimasindan dogan kazang da dahil olmak tzere, bu dijer Devlette
vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Devlet mukiminin uluslararasi trafikte isletilen gemi, ucak
veya kara yolu nakil vasitalarinin veya s0z konusu gemi, ugak veya kara yolu
nakil vasitalarinin igletilmesiyle ilgili menkul varlikiarin elden ¢ikariimasindan
sagladi§i kazanglar, yalnizca bu Deviette vergilendirilecektir.

4. 1, 2 ve 3 Unct fikralarda belirtilenterin diginda kalan varliklarin elden
cikariimasindan dogan kazanglar, yalnizca elden ¢ikaranin mukim oldugu Akit
Devlette vergilendirilecektir. Bununla birlikte, bir nceki cimlede bahsedilen

' - ve diger Akit Devlette elde edilen sermaye deger artis kazanglari, iktisap ve
21 elden ¢ikarma arasindaki siire bir yth asmadidi takdirde diger Akit Deviette
15 vergilendirilebilecektir.

MADDE 14 B
SERBEST MESLEK FAALIYETLERI

1. Bir Akit Devlet mukimi olan bir gergek kisinin, serbest mesk_avlf
faaliyetleri veya bagimsiz nitelikteki diger faaliyetlieri dolayisiyla elde __ettlgg
gelir, bu kisi dier Akit Devlette faaliyetlerini icra etmek amaciyla sirekli
kullanabilecedi sabit bir yere sahip olmadikga, yalnizca bu Devlet?e
vergilendirilecektir. Kisinin béyle bir sabit yere sahip olmas: durumur_1da gelir,
yalmzca sz konusu sabit yere atfedilebilen miktarla sinirly olmak tizere, bu
diger Devlette vergilendirilebilir. :
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2. “Serbest meslek faaliyetleri” terimi, ozellikle bagimsiz olarak
yuratulen bilimsel, edebi, sanatsal, egitici veya dgretici faaliyetleri, bunun yani
sira  doktorlann, avukatlarin, mahendislerin, mimarlarin, disgilerin  ve
muhasebecilerin bagimsiz faaliyetlerini kapsamina alir.

_ MADDE 15
BAGIMLI FAALIYETLER

: 1. 16, 18, 19, 20 ve 21 inci maddelerin hiktimleri sakh kalmak iizere,
4. bir Akit Devlet mukiminin bir hizmet dolayisiyla elde ettigi maas, tcret ve diger

& benzeri gelirler, bu hizmet diger Akit Deviette ifa edilmedikge, yalmizca bu
4 Devlette vergilendirilecektir. Hizmet dijer Devlette ifa edilirse, buradan elde

edilen s6z konusu gelir bu diger Devlette vergilendirilebilir.

2. 1 inci fikra hukimlerine bakilmaksizin, bir Akit Deviet mukiminin
diger Akit Devlette ifa ettigi bir hizmet dolayisiyla elde ettidi gelir, eger:

(a) gelir elde eden kisi, diger Devlette ilgili vergilendirme ytli icinde
baglayan veya sona eren herhangi bir on iki aylik dénemde bir veya bir kag
seferde toplam 183 (yiiz seksen {ig) glinii asmamak iizere kalirsa; ve

(b) 6deme, diger Devletin mukimi olmayan bir igveren tarafindan
veya bu igveren adina yapilirsa; ve

(c) 6deme, igverenin diger Devlette sahip oldugu bir is yerinden veya
sabit yerden yapiimazsa

yalnizca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilecektir.

3. 1 ve 2 nci fikralann hikimlerine bakilmaksizin, bir Akit Deviet
mukimince, dider Akit Devlet tegsebbusi tarafindan uluslararasi trafikte isletilen
bir gemi, ugak veya kara yolu nakil vasitasinda ifa edilen bir hizmet dolayisiyla
elde edilen maag, Ucret ve diger benzeri gelirler bu dijer Akit Deviette
vergilendirilebilir.

MADDE 16
YONETICILERE YAPILAN ODEMELER

Bir Akit Devlet mukiminin, dijer Akit Devlet mukimi olan blr girketin
'yonetim kurulu Gyesi olmasi dolayisiyla elde ettigi Gcret ve benzeri 6demeler,
bu diger Devlette vergilendirilebifir.
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MADDE 17
SANATGI VE SPORCULAR

1. 14 ve 15 inci maddelerin hikdmlerine bakilmaksizin, bir Akit Deviet
g mukimi olan tiyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatgisi gibi bir
4| sanatginin, bir muzisyenin veya bir sporcunun diger Akit Devlette bu sifatla

icra ettigi sahsi faaliyetleri dolayisiyla elde ettigi gelir, bu diger Deviette
vergilendirilebilir.

‘. 2. Bir sanatginin ya da sporcunun bu sifatla icra ettigi sahsi
¢ faaliyetlerden dogan gelir, sanatginin veya sporcunun kendisi adina degil de

bir bagkast adina tahakkuk ederse, bu gelir 7, 14 ve 15 inci maddelerin
#{ hukumlerine bakilmaksizin, sanatgi ya da sporcunun faaliyetlerinin icra
4 edildigi Akit Deviette vergilendirilebilir.

3. Bir Akit Deviet mukiminin, bu maddenin 1 inci ve 2 nci fikralarinda
ongorildiga gibi diger Akit Deviette ylrGtilen faaliyetlerden elde ettigi gelir,
bu diger Akit Deviete yapilan Ziyaretin tamamen veya énemli Olciide Akit
Devletlerden birinin, politik altbalaminiin veya mabhalli idaresinin fonlarindan
desteklenmesi veya bu faaliyetlerin, Akit Devletlerin Hikimetleri arasindaki

kulttrel bir anlagma veya dizenleme gercevesinde icra edilmesi halinde, bu
diger Akit Devlette vergiden istisna edilecektir.

. MADDE 18
EMEKLi MAASLARI VE DUZENLi ODEMELER

1. 19 uncu maddenin 1 inci fikrasi hokimieri sakii kalmak (zere, bir
Akit Devlet mukimine 6denen emekii maaglan ve diger benzeri ddemeler ile
duzenli 6demeler yalnizca bu Devlette vergilendirilecektir.

2. “Duzenli 6deme” terimi, para veya parayla o6igllebilir bir menfaat
kargiliginda, tam ve yeterli demelerde bulunma yukamlaligine bagh olarak,
omur boyu veya belirli ya da belirlenebilir bir siire, belirli zamanlarda, diizenli
olarak édenecek belli bir meblag: ifade eder.

MADDE 19
KAMU HiZMETI

1. Bir Akit Devletin kendisine, politk alt b&limine veya mahalli
idaresine bir kamu gorevi dolayisiyla bir gergek kigi tarafindan verilen
hizmetler kargtiginda, bu Devlet, alt bdlum veya idare tarafindan yapilan
maas, Ucret ve diger benzeri demeler, emekli maaglan da dahil yalnizca bu
Devlette vergilendirilebilecektir.

R
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inci madde hiikiimleri uygulanacaktir.

- MADDE 20
OGRETMENLER VE ARASTIRMACILAR

1. Bir Akit Devleti ziyareti sirasinda veya ziyaretinden hemen 6nce
diger Akit Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Akit Devletin Hukiimeti veya

bu Akit Devlette bulunan bir iiniversite, ylksekokul, okul, miize veya diger bir

kiiltdrel kurumun daveti tzerine ya da resmi bir kdltirel degisim programi
§ uyarinca bu tir kurumlarda yalnizca 6dretim, ders verme veya arastirma

yapmak amaciyla bu Akit Devlette birbirini takip eden Gg yili agmayan bir stire
icin bulunan bir gergek kisiye, bu tir faaliyetler dolayisiyla yapilan bdemeler,
bu Akit Devlette vergiden istisna edilecektir. -

2. Bu maddenin 1 inci fikra hikimleri, aragtirmanin kamu yarar icin
degil de esas olarak belirli kisi veya kisilerin 6zel menfaati igin Gstlenilmesi
durumunda, séz konusu arastirma karsiiginda elde edilen gelire
uygulanmayacaktir.

o _ MADDE 21
OGRENCILER, STAJYERLER VE GIRAKLAR

1. Bir Akit Devleti ziyareti sirasinda veya ziyaretinden hemen &nce
dijer Akit Devletin mukimi olan ve ilk bahsedilen Akit Deviette yalnizca
ogrenim veya mesleki egitim amaciyla bulunan bir 6drenci, stajyer veya
¢iraga, gecimini, 6grenimini veya mesleki editimini saglayabilmesi icin bu Akit
Devletin disindaki kaynaklardan yaptlan o6demeler, bu Akit Deviette
vergilendirilmeyecektir. ’

2. 1 inci fikra kapsamina girmeyen bagts, burs ve hizmetler karsihginda
elde edilen 6demeler yéniinden, 1 inci fikrada tanimlanan bir 6grenci, stajyer
veya ¢irak ayrica, s6z konusu &3renim veya mesleki editimi suresince,
vergiler bakimindan ziyaret ettigi Devletin mukimleri igin gegerli olan ayni
muafiyet, istisna veya indirimlerden yararlanacaktir.

MADDE 22
DIGER GELIRLER

Bir Akit Devlet mukiminin, nerede dodarsa dogsun, bu Anfagmanin
daha 6nceki maddelerinde belirtimeyen gelir unsurian, yaintzca bu Deviette

vergilendirilebilecektir.
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e vepni JWADDE 23 :
CIFTE VERGILENDIRMENIN ONLENMESi

1. Bir Akit Devlet mukimi, bu Anlagma hikkiimlerine uygun olarak diger
Akit Devlette vergilendirilebilen bir gelir elde ettiginde, ilk bahsedilen Devlet,
bu mukimin gelirine isabet eden vergiden, diger Deviette 6dedigi gelir
vergisine esit bir tutarin mahsubuna miisaade edecektir.

Bununla birikte s6z konusu mahsup, bu diger Devlette
vergilendirilebilen gelire atfedilebilen, mahsuptan énce hesaplanan gelir
vergisi miktarini agmayacaktir.

2. Anlagmanin herhangi bir hikmi uyarinca, bir Akit Devlet mukimi

: tarafindan elde edilen gelir bu Deviette vergiden istisna edilirse, bu Devlet, bu
% Mmukimin geriye kalan geliri Gizerinden alinacak vergi miktarini hesaplarken
t: istisna edilmis olan geliri de dikkate alabilir.

MADDE 24
AYRIM YAPILMAMASI

1. Bir Akit Devletin vatandaslar, diger Akit Deviette, bu dier Devletin
vatandasglarinin ayni kosullarda, ozellikle mukimlik yoninden, karsi kargiya
kaldiklari veya kalabilecekleri vergilemeden ve buna bagh mukellefiyetlerden
degisik veya daha agir bir vergilemeye veya buna bagh mukellefiyetiere tabi
tutulmayacaklardir. Bu hiikiim, 1 inci madde hiktumlerine bakiimaksizin, Akit
Devietlerden birinin ya da her ikisinin mukimi olmayan kisilere de
uygulanacaktir.

2. 10 uncu maddenin 4 Oncii fikrasi hikimleri sakl kalmak Gzere, bir
Akit Devlet tesebbiustnin diger Akit Deviette sahip oldugu bir is yeri, diger
Devlette, bu dider Devletin ayni faaliyetleri yuriten tesebbiislerine gére daha
az lehe bir vergileme ile kars: karsiya kalmayacaktir.

3. 9 uncu maddenin 1 inci fikrast, 11 inci maddenin 7 nci fikrasi veya
12 nci maddenin 6 nci fikrasi hikiimlerinin uygulanacag haller hari¢ olmak
uzere, bir Akit Devlet tegebbustunce diger Akit Devletin bir mukimine 6denen
faiz, gayrimaddi hak bedeli ve dider odemeler, bu tesebbiisin
vergilendirilebilir kazancinin belirlenmesi amaciyla, séz konusu &demeler ilk
bahsedilen Devletin bir mukimine yapilmig gibi, aym kosullarda
indirilebilecektir.

4. Bir Akit Devletin, diger Akit Devletin bir veya bir kag mukimi
tarafindan, dogrudan veya dolayli olarak, kismen veya tamamen sermayesine
sahip olunan veya kontrol edilen tesebbisleri, ilk bahsedilen Devlette, bu
Devletin benzeri tesebbuslerinin.  tabi olduklann veya olabilecekleri
vergilemeden veya buna bagh mikellefiyetlerden degisik veya daha agir

vergilemeye veya buna bagli miikellefiyetlere tabi tus %:’ﬁ"g‘geg,}gardtr.
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5. Bu hukimler, bir Akit Devletin vergileme amaglan bakimindan
olayina gére kendi vatandaglanna veya mukimlerine sahsi veya ailevi
durumlan dolayisiyla uyguladigi sahsi indirimleri, vergi ve matrah indirimlerini
diger Akit Devietin mukimlerine de uygulamak zorunda oldugu ybéniinde
anlasiimayacaktir,

MADDE 25 )
KARSILIKLI ANLASMA USULU

1. Bir kigi, Akit Devietierden birinin veya her ikisinin islemlerinin kendisi
icin bu Anlagmaya uygun diasmeyen bir vergilendirme yarattigi veya
yaratacagi kanaatine vardijinda, bu Devietlerin i¢ mevzuatiarinda 6ngériilen
miracaat usulleriyle bagh kalmaksizin, durumu mukimi oldugu Akit
Devletlerin yetkili makamiarina veya durumu 24 Uncii maddenin 1 inci
fikrasina uygunsa, vatandasi olduju Akit Devletin yetkili makamina arz
edebilir. S6z konusu miracaat, Anlagma hikimlerine aykin disen bir
vergilemeyle sonuclanan eylemin itk bildiriminden itibaren d¢ yil icerisinde
yaptimalidir,

2. S6z konusu yetkili makam, itirazi hakh bulur ancak kendisi tatminkar
bir ¢6ziime ulasamaz ise, Anlasmaya ters dagen vergilemeyi 6nlemek
amaciyla, diger Akit Devletin yetkili makamiyla kargilikli anlagsma yoluyla
sorunu ¢bdzmeye gayret sarf edecektir.

3. Akit Devletlerin yetkili makamlari, Anlagsmanin yorumundan veya
uygulanmasindan kaynaklanan her tirld gicgligu veya tereddudi karsilikls
anlagma yoluyla ¢dzmek igin gayret gostereceklerdir. Yetkili makamiar ayn:
zamanda, Anlagmada ele alinmayan durumlardan kaynaklanan gifte
vergilendirmenin ortadan kaldinimasi igin de birbirlerine darigabilirler.

4. Akit Devietlerin yetkili makamlan, bundan 8nceki fikralarda belirtilen
hususlarda anlagmaya varabilmek igin, kendilerinden veya temsilcilerinden
olusan ortak bir komisyon kanal da dahil olmak Gizere, birbirleriyle dogrudan
haberlesebilirler.

'MADDE 26
BILGI DEGISIMI

1. Akit Devletlerin yetkili makamlan, bu Anlagsma hdkimlerinin
uygulanmasiyla ilgili olabilecek bilgileri veya Anlasma ile uyumsuzluk
gdstermedigi strece Akit Devletler, politik alt bélimleri veya mahqlll idareleri
adina alinan her tir ve tanimdaki vergilerle ilgili Akit Devletlerin ic mevzuat
hitkimlerinin idaresi veya uygulanmasi ile ilgili olabilecek biigileri degisime
tabi tutacaklardir. Bilgi degisimi bu Anlagmantn 1 inci ve 2 nci maddeleriyle
sinirh degildir.
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kapsaminda
ahnan her turl bilgi, o Devletin kendi ic mevzuati cercevesinde elde ettigi
bilgiler gibi gizli tutulacak ve yalnizca bu maddenin 1 inci fikrasinda
bahsedilen vergilerin tahakkuk veya tahsilleri veya cebri icra ya da
kovusturmasiyla veya bu hususlardaki itirazlara bakmakla gorevli kisi veya
makamlara (adli makamlar ve idari kuruluglar dahil) veya bunian
denetlemekle gérevli olan kisilere verilebilecektir. Bu kisi veya makamilar s6z
konusu bilgileri yainizca bu amaglar dogrultusunda kullanacaklardir. Bu kisi
veya makamlar, s6z konusu bilgileri mahkeme durugsmalaninda veya adli
kararlar alimirken agiklayabilirler.

2. Bir Akit Devlet tarafindan bu maddenin 1 inci fikrast

3. Bu maddenin 1 inci ve 2 nci fikra huktimleri, hicbir surette bir Akit
Devleti:

R B A T ST S 2 vt AR RN SR T .

(a) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuatina ve idari
uygulamalarina aykir idari 6nlemler alma;

(b) kendisinin veya diger Akit Devletin mevzuat Veya normal idari
islemleri gergevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

(c) herhangi bir ticari, sinai, mesleki sirr veya ticari igslemi aleni hale
getiren bilgileri veya aleniyeti kamu diizenine (ordre public) aykiri disen
bilgileri verme

yakimlalaga altina sokacak sekilde yorumianamaz.

4. Bir Akit Devlet tarafindan bu madde uyarninca bilgi talep edilmesi
durumunda, diger Akit Devlet, kendi vergi amaglan yonunden bu bilgilere
ihtiyaci olmasa bile, talep edilen bilgiyi saglamak iin kendi bilgi toplama
ybntemlerini kullanacaktir. Onceki ciimlede yer alan yokumliilik, bu maddenin
3 Unci fikrasindaki sinirlamalara tabi olmakla birlikte, bu simirlamalar higbir
surette bir Akit Devlete, sadece ulusal menfaati olmadigi gerekgesiyle bilgi
saglamay: reddetme hakk: verecek sekilde yorumlanmayacaktir.

5. Bu maddenin 3 Gnci fikra hikiimleri higbir surette bir Akit Deviete,
bilginin bir banka, diJer finansal kurum, temsilci veya bir acente ya da
yediemin gibi hareket eden bir kiside bulunmasi veya bir kiginin sermaye
payiar ile ilgili olmasi nedeniyle bu bilgiyi saglamay: reddetme hakki verecek
sekilde yorumlanmayacaktir.

MADDE 27
DIPLOMATIK MiSYON VE KONSOLOSLUK MENSUPLARI

Bu Anlagmadaki higcbir hitktim, diplomatik misyon veya konsolosiuk
mensuplarinin . uluslararasi hukukun genel kurallar! veya ézc_al anlasma
hakamleri uyarinca yararlandiklari mali aynicaliklar etkilemeyecekdir.
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MADDE 28 |
MENFAATLERIN SINIRLANDIRILMASI

Akit Devletlerin yetkili makamlari, Anlasmada saglanan menfaatlerden
faydalaniimasinin, amaglan bakimindan Anlasmanin kétaye kullanimina yol
acacagini dugindikleri durumlarda, herhangi bir kisinin veya islemin s6z
konusu menfaatlerden faydalanmasina karsilikli anlasma ile izin
vermeyebilirler.

. MADDE 29
YURURLUGE GIRME

1. Akit Devletler, bu Anlagmanin yirirlige girmesi igin kendi
mevzuatlaninda dngbérilen iglemlerin tamamlandigini, diplomatik yollardan,
yazilt olarak birbirlerine bildireceklerdir. Bu Anlasma, bu bildirimierden

- sonuncusunun yapildii taribte yirirlige girecektir.

2. Bu Anlagmanin hikkimleri:

(a) kaynakta kesilen vergiler bakimindan, bu Anlagsmanin yarurlige
girdigi tarihi takip eden takvim yilinin Ocak ayinin birinci giini veya daha

t| sonra ddenen veya mahsup edilen tutarlar igin; ve

(b) diger vergiler bakimindan, bu Anlagmanin yirirlige girdigi tarini
takip eden takvim yilinin Ocak ayinin birinci guini veya daha sonra baslayan
vergilendirme yiltari igin '

hikim ifade edecektir.

3. 25 Aralik 2001’de Ankara'da imzalanan Katar Devleti Hukumeti ile
Tarkiye Cumhuriyeti- Hiktimeti Arasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde
Cifte Vergilendirmeyi Onleme Anlagmasi, bu Anlasmanin 1 inci fikra
hikamlerine uygun olarak ytriirlage girdigi tarihten itibaren hukiim ifade
etmeyecektir.
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. MADDE 30
YURURLUKTEN KALKMA

1. Bu Anlagsma, bir Akit Devlet tarafindan feshedilinceye kadar
yurirlikte kalacaktir. Akit Devletlerden her biri, Anlagmanin yirirlige girdigi
tarihten itibaren beg yilhk bir strenin sona ermesini takip eden herhangi bir
takvim yilinin bitiminden en az alti ay 6nce, diplomatik yollardan yazili fesih
inbarnamesi vermek suretiyle Anlagmayi feshedebilir.

2. Bu Anlasma:
(a) kaynakta kesilen edilen vergiler bakimindan, fesih
.| thbarnamesinin verildigi yih takip eden takvim yilimin Ocak aymin ilk gani
‘1 veya daha sonra édenen veya mahsup edilen tutarlar igin; ve

(b) diger vergiler bakimindan, fesih ihbarnamesinin verildigi yili
takip eden takvim yihnin Ocak ayinin ik gini veya daha sonra basglayan
vergilendirme yillan igin

hikim ifade etmeyecektir.

BU HUSUSLARI TEYIDEN, asagida imzalan buiunan tam yetkili

temsiiciler, bu Anlasmayi imzaladilar.

Tarkge, Arapga ve Ingilizce dillerinde, ikiger nisha halinde, tim
metinler ayni derecede gecerli olmak Ozere, 18 Aralik 2016 tarihinde,
Trabzon'da duzenlenmigtir. Farklilk olmasi halinde, Ingilizce metin gegeri
olacaktir.

002 =\

TURKIYE CUMHURIYETI : KATAR DEVLETI
HUKUMETI ADINA HOKUMETi ADINA




PROTOKOL

_ “Turkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti ile Katar Devleti Hoklimeti arasinda
Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Gifte Vergilendirmeyi Onleme ve Vergi
Kacakgilifina Engel Olma Anlasmasinin imzalanmasi sirasinda, imzalayan
taraflar, agagidaki hikiimlerin Anlagmanin ayriimaz bir pargasim olugturdugu
hususunda anlasmglardir. :

1. 5.inci madde ile ilgili olarak

5 inci maddenin 3 anct fikrasinin (a) bendinde bahsedilen bir ingaat
santiyesi, yapim ya da montaj ile ilgili séziegmeler yénunden; bir is yerinin
kazancinin, sdzlegsmenin toplam tutan Gzerinden degil, sézlegmenin ig yeri
tarafindan, is yerinin bulundugu Devilette fiilen yuritilen kismu Gzerinden
belirlenecegi ve sézlegsmenin diger Akit Devlet diginda yaratilen kisminin is
yerinin kazancinin belirlenmesinde dikkate alinmayacagi anlagiimaktadir.

2. 24 uncii madde ile ilqgili olarak

Katar  vatandaslannin, Katar vergi mevzuali  geregince
vergilendiriimemesinin 24 Gncl madde hitkmii kapsaminda aynmcilik olarak
kabul edilmeyecegi anlasiimaktadir.

BU HUSUSLARiI TEYIDEN, asagida imzalarn bulunan tam yetkili
temsilciler, bu Protokolii imzaladilar.

Tirkge, Arapca ve Ingilizce dillerinde, ikiser niisha halinde, tim
metinler ayni derecede gecerli olmak Uzere, 18 Aralik 2016 tarihinde,
Trabzon'da dizenlenmigtir. Farkilik olmasi halinde, ingilizce metin gegerli
olacaktir.

(egept
TURKIYE CUMHURIYETI KATAR DEVLETI
HUKOMETI ADINA HOKUMET{ ADINA
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18 Arahk 2016, Trabzon

Ekselanslan,

18 Arahk 2016 tarihinde Trabzon'da imzalanan T iye Cumbhuriyeti Hikimeti ile 1 %
Katar Devieti Hikumeti arasinda  Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte
Vergi!endirmeyi Onleme ve Vergi Kacakgiligina Engel Olma Anlasmasina
("Anlagma”) atifta bulunmaktan ve Turkiye Cumbhuriyeti Hikiimeti adina, asagidaki
mutabakati 6nermekten onur duyarim: :

1. 10 uncu maddenin 2 nci fikrasinin (a) (i) alt bendinde ve 11 inci maddenin 4
unct fikrasinda belirtilen “tamamina sahip oima” kavraminin dogrudan veya
dolayh sahipligi kapsadigr anlasiimaktadir. |

islami Mali Araglardan elde edilen gelirler, geleneksel finanstaki kendi |3
esdegerleriyle ayn sekilde 11 inci madde kapsaminda degerlendirilecektir. |

Yukaridaki mutabakat Katar Devieti Hikumetince onaylanirsa, bu Mektup ve i
cevabi onaylayic; Mektubunuzun, Hikumetlerimiz arasinda, Anlasmanin yararlage
girdigi tarihte Anlasmanin ayriimaz bir parcasin ofusturacak olan bir antasma
teskil edecegini nermekten onur duyarim.

Bu vesile ile, Ekselanslarina en derin saygilarimi sunarim.

(0
Naci Agbal
Tiirkiye Cumhuriyeti

Maliye Bakani

Ekselanslar Ali Sherif Al Emadi
Katar Devleti o
Maliye Bakani i




18 Aralik 2016, Trabzon

Ekselanslari,

Ekselansiarinin asagida metni verilen 18 Aralik 2016 tarihli Mektubunun alindi§rn
. bildirmekten onur duyarim: ' ;

16 Aralik 2016 tarihinde Trabzon'da imzalanan Turkiye Cumhuriyeti Hikumeti ite
watar Devieti Hokameti zrasinda Gelir Uzerinden Alinan Vergilerde Cifte
Vergilendirmeyi Onlemes ve Vergi Kagakoiiina Fngel Oima Anlasmasina
("Anlasma”) atifta bulunmaktan ve Turkiye Cumhuriyeti Hikometi adina, agagidaki
mutabakat tnermekten onur duyarim:

1. 10 uncu maddenin 2 nci fikrasinin (a} (i) alt bendinde ve 11 inci maddenin 4
Uncii fikrasinda belirtilen “tamamina sahip olma” kavraminin dogrudan veya
dolayli sahipiigi kapsadig; anlasgtimaktadir.

2. lslami Mat Araglardan eide edilen gelirler, geleneksel finanstaki kendi
esdegerleriyle aynt sekilde 11 inci madde kapsarminda degeriendirilecektir.

Yukaridaki mutabakat Katar Devieti Hikdmetince onaylanirsa, bu Mektup ve
cevabi onaylayict Mektubunuzun, Hiukimetlerimiz arasinda, Anlagmanin yurlrlage
girdigi tarihte Anlasmanin ayrimaz bir parcasint olusturacak oian bir anlagsma
tegkil edecegini 6nermekten de onur duyanm. ”

Ayrica Ekselanslarinin Mektubunda yer alan mutabakati Katar Devieti Hakameti
adina kabul stmekien de onur duyarim. Boylece Ekselansiarmm Mektubu ve bu
Mektup, Hikimetlerimiz arasinda, Anlagmanmin  yoririoge girdi§i tarihte
Anlasmanin ayrilmaz bir pargasini olugturacak olan bir anlagma teskil edecektir.

Bu vesile ile, Ekselanslarina en derin saygilarimi sunarim.

All Sherif Al Emadi

Ekselansian Naci Agbal
Tirkiye Cumhuriyeti
Malive Bakam
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AGREEMENT
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY
AND
THE GOVERNMENT OF THE STATE OF QATAR
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME
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when the ship, aircraft or road vehicl?e
other Contracting State;

is operated solely between places in the

{h) the term "competent authority” means;

representative; and

authorized representative:

(i) in the case of Qatar,éthe Minister of Finance, or his authorized

(i) in the case of T&rkey, the Minister of Finance, or his

(i) the term “national”, in relaition to a Contracting State, means:

(i) any individual posséssing the nationality of that Contracting

State;

(ii) any legal person, partnership or association deriving its status
as such from the taws in force in that Contracting State.

2. As regards the application

of the Agreement at any time by a

Contracting State, any term not defined therein shall, unless the context

otherwise requires, have the meaning

that it has at that time under the law of

that State for the purposes of the taxes to which the Agreement applies, any

meaning under the applicable tax laws

of that State prevailing over a meaning

given to the term under other laws of that State.

ARTICLE 4
RESIDENT

1. For the purposes of this
Contracting State” means:

(a) in the case of Qatar, any

his centre of vital interest, or habitual abode in Qatar,

incosporated or having its place of effec
includes the State of Qatar and any
statutory body thereof;

Agreement, the term “resident of a

individual who has a permanent home,
and a company
live management in Qatar. The term also
political subdivision, local authority or

(b) in the case of Turkey, any person who, under the law of Turkey, is
liable to tax therein by reason of his domicile, residence, place of management

or any other criterion of a similar nat

ure, and also includes Turkey and any

political subdivision or local authority thereof. The term aiso includes any person

who is exempt from tax in Turkey.
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This term, however, does not include any person who is liable to tax in
a Contracting State in respect only of income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as
follows:

(b) if the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either
Contracting State, he shall be deemed to be a resident only of the Contracting
State in which he has an habityal abode;

(c) if he has an habitual abode in both Contracting States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident only of the Contracting State of
which he is a national:

(d) if the residence status of an individual cannot be determined in
accordance with the provisions of subparagraphs (a), (b) and (c) above, then the
competent authorities of the Contracting States shall settle the question by
mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to
be a resident only of the State in which its place of effective management is
situated.

ARTICLE 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Agreement, thg term “_permanent
establishment” means a fixed place of business through which the business of an
enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes especially:
(a) aplace of management;
(b) a branch;

(c) an office;




(d) a factory;
(e) a workshop, and

' () a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of
exploration or extraction of natural resources.

3. The term "permanent establishment” also encompasses:

(@) a building site, a construction, assembly or instaliation project or
any supervisory activity in connection with such site or project, but only where
such site, project or activity continues for a period more than twelve months; and

(b} the furnishing of services, including consultancy services, by an

through employees or other Personnel engaged by the enterprise for

ose, but only if the activities of that hature continue (for the same or a
connected project) within a Contracting State for period or periods aggregating
more than six months within any twelve month period,

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
‘permanent establishment” shall be deemed not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage, display or
delivery of goods or merchandise belonging to the enterprise;

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to
the enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

{e) the maintenance of a fixed place of business solely for the purpose
of carrying on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character; or

(f) the maintenance of a fixed place of business so!ely for any
combination of activities mentioned in subparagraphs (a) to (e:), provu_ied ‘that_ the
overall activity of the fixed place of business resulting from this combination is of
a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person
-~ other than an agent of an independent status to whom p_aragraph 7 apphes_— is
acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises, in a
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hstanding the preceding provisions of this Article, an insurance
Contracting State shall, except in regard to reinsurance, be
deemed to have a Peérmanent establishment in the other Contracting State if it
collects premiums on the territory of that other Contracting State or insures risks

situated therein through a person, other than an agent of an independent status
to whom paragraph 7 applies

6. Notwit
rise of a

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other
Contracting State, or which carries on business in that other State (whether
through a permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute
either company a permanent establishment of the other.

ARTICLE 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall have the meaning which it has
under the law of the Contracting State in which the property in question is
situated. The term shall in any case include property accessory to imrr_lovable
property, livestock and equipment used in agriculture (inclug:li_ng the breeding and
Cultivation of fish) and forestry, rights to which the provisions of general law
respecting landed property apply, usufructs of immovable property and rlghts to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to
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work, miperal deposits, sources and other natura) Tésources; ships, aircraft and
road vehicle shall not be regarded as immovable property.

. 3. The_ provisions of Paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting or use in any other form of immovable property.

ARTICLE 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a Peérmanent establishment sityated therein, If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the

other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

R B L e B T e ™

2. Subject to the provisions of
Contracting State carries on business |

paragraph 3, where an enterprise of a
n the other Contracting State through a

Permanent establishment situated th

be attributed to that permanent establishment the profits which

erein, there shall in each Contracting State
it might be

expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the
Same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. in the determination of the

profits of a permanent establishment, there

shall be allowed as deductions ex
the permanent establishment, in

penses which are incurred for the purposes of
cluding executive and general administrative

expenses so incurred, whether in the State in which the permanent establishment
is situated or elsewhere, which are ailowed under the provisions of the domestic

law of the Contracting State in w

hich the permanent establishment is situated.

4. No profits shall be attributed to a
the mere purchase by that permanent esta

permanent establishment by reason of
blishment of goods or merchandise for

the enterprise.

5. Where profits include items of income which are deait w_ith separately
in other Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article,
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ARTICLE 8
SHIPPING, AIR AND LAND TRANSPORT

1. Profits derived b
Operation of ships, aircraft o
only in that State,

Y an enterprise of a Contracting State from the
r road vehicles in international traffic shall be taxable

2. For the purposes of thi
Contracting State from the oper
shall include inter alia profits deri
profits are incidental to the profits

s Article, profits derived by an enterprise of a
ation of ships or aireraft in international traffic
ved from the use or rental of containers, if such
to which the provision of paragraph 1 apply.

3. The provisions of

paragraph 1 of this Article shall also apply to profit
from the participation in g PPYy 1o profits
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pool, a joint business or an international operating
agency.

ARTICLE 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where;

(@) an enterprise of a Contracting State participates directly or

indirectly in the management, control or capital of an enterprise of the other
Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, controf or capital of an enterprise of a Contracting State and an
enterprise of the other Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two
enterprises in their commercial or financial relations which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which would,
but for those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of

those conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of
that State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are by the first-mentioned State claimed to be profits which would have
accrued to the enterprise of the first-mentioned State if the conditions made
between the two enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall make an
appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits,
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whgre that other State considers the adjustment justified. in determining such
adjustment, due regard shall be had to the other provisions of this Agreement

and the competent authorities of the Contracting States shall if necessary consuit
each other, :

ARTICLE 10
DIVIDENDS

1_. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

_ 2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident and according to the laws

- of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so

charged shall not exceed:
(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends:

o (i) if the beneficial owner is the Government or a public institution
which is wholly owned by the Government or its political subdivisions or local
authorities, of the other Contracting State or:

} (ii) if the beneficial owner is a company (excluding partnership)
which holds directly at least 20 per cent of the capital of the company paying the
dividends.

(b) 10 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

3. The term “dividends” as used in this Article means income from shares
or “jouissance” shares or “jouissance” rights, founders' shares other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income from other corporate
rights which is subjected to the same taxation treatment as income from shares
by the laws of the Contracting State of which the company making the
distribution is a resident, and income derived from an investment fund and
investment trust.

4. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the
other Contracting State through a permanent establishment situated therein
may, after having been taxed under Article 7, be taxed on the remajning amount
in the Contracting State in which the permanent establishment is situated and in
accordance with paragraph 2 of this Article.

9. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the
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dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
p_erforms in the other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

ARTICLE 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may aiso be taxed in the Contracting State in
which it arises and according to the laws of that State, but if the recipient is the

beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per cent of
the gross amount of the interest.

3. The term “interest” as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income from
government securities and income from bonds or debentures, including
premiums attaching to such securities, bonds or debentures.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a
Contracting State shall be exempt from tax in that State if it is derived and
beneficially owned by the Government, the Central Bank, or a public institution
which is wholly owned by the Government, or its political subdivisions or local
authorities of the other Contracting State.

5. The provisions of paragraphs 1 an 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in the other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in
respect of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or fixed base in connection with which the indebtedness on which
the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such permanent
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establ_ishmc_ent, or fixed base then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7_. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner of the interest or between both of them and some other person
the amount of the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid:
excegd§ the amount which would have been agreed upon by the payer and the
beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article
shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of

State, due regard being had to the other provisions of this Agreement,

ARTICLE 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise and according to the laws of that State, but if the beneficial
owner of the royalties is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the royalties.

3. The term “royalties” as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work (including cinematograph films and films, tapes
or discs for radio or television broadcasting), any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a
permanent establishment situated therein, or performs in the other State
independent personal services from a fixed base situated therein, and the right'or
property in respect of which the royalties are paid is effectively connegtgd with
such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State wljen the
payer is a resident of that State. Where, howe\{er, the person paymg.the
royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, hgs i a
Contracting State a permanent establishment or a fixed base in co_nnectlon with
which the liability to pay the royaities was incurred, and such royalths are borne
by such permanent establishment or fixed base, then such royalties shall be

;
Lﬁ?ﬁ!&?"; S T P R T T R O eSS
s




S

i
!
H
i
§

deemed to arise in the State in wh
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6. Where, by reason of a s
beneficial owner or between both
the royalties, having regard to th
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ch case, the excess
part of the payments shail remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Agreement.
ARTICLE 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
movable property referred to in Article 6 and situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a

cting State has in the other Contracting State or of movable property
pertaining to a fixed base

services, including such gains
establishment (alone or with the
be taxed in that other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation
of ships, aircraft or road vehicles operated in international traffic, or movable

property pertaining to the operation of such ships, aircraft or road vehicles shall
be taxable only in that State.

4. Gains from the alienation of any property other than that referred to in
paragraphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting St_ate of which the
alienator is a resident. However, the capital gains mentioned in the foregoing
sentence and derived from the other Contracting State, may be taxed in the other

. Contracting State if the time period does not exceed one year between
acquisition and alienation.
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ARTICLE 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

'1. Income derived by an individual who is a resident of a Contracting
State in respect of professional services or other activities of an independent
chayacter shall bg taxable only in that State unless he has a fixed base regularly

_ _2. The term ‘“professional services” includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the

independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

ARTICLE 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20 and 21 salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of an employment shall be taxable only in that State uniess the
employment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so

exercised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other
State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived
by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if-

(a) the recipient is present in the other State for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 (one hundred eighty three) days in any twelve-
month period commencing of ending in the taxable year concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is
not a resident of the other State; and

(c) the remuneration is not borne by a permanent establishment or a
fixed base which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 salaries, wages
and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised aboard a ship, aircraft or road vehicle
operated in international traffic by an enterprise of the other Contracting State
may be taxed in that other Contracting State.




ARTICLE 16
DIRECTORS’ FEES

Di_rectors' fges and similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacily as a member of the board of directors of a

company which is a resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

L 1, S R U 50

ARTICLE 17
ARTISTES AND SPORTSPERSONS
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2. Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or a sportsperson in his capacity as such accrues not to the
i} entertainer or sportsperson himself but to another person, that income may,
u notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the
41 Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsperson are
¥{ exercised.

G R M T R s

3. Income derived by a resident of a Contracting State from activities
exercised in the other Contracting State as envisaged in paragraphs 1 and 2 of
this Article, shall be exempted from tax in that other State if the visit to that other
State is supported wholly or substantially by funds of either Contracting State, a
political subdivision or a local authority thereof, or takes place under a cultural
agreement or arrangement between the Governments of the Contracting States.

ARTICLE 18
PENSIONS AND ANNUITIES

1. Subject to the provisions of paragraph 1 of Article 19, pens?ons and
other similar remuneration and annuities paid to a resident of a Contracting State
shall be taxable only in that State.

D S T, AT o s A A

2. The term “annuity” means a stated sum payable periodic_:ally at stated
times during life or during a specified or ascertainable period of time undgr an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money’'s worth.
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ARTICLE 19
GOVERNMENT SERVICE

1. Salaries, wages and other similar féMmuneration, including pensions,
paid by a Contracting State or a political subdivision or a local authority thereof fo
an individual in Tespect of services rendered to that State or subdivision or
authority thereof in the discharge of functions of a governmental nature shall be

2. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall apply to salaries,
wages and other similar remuneration and to Pensions, in respect of services
rendered in connection with a business carried on by a Contracting State or a
political subdivision or g local authority thereof.

ARTICLE 20
TEACHERS AND RESEARCHERS

1. An individual who is or was immediately before visiting a Contracting
State a resident of the other Contracting State and who, at the invitation of the
Government of the first-mentioned Contracting State or of a university, college,
school, museum or other cultural institution in that first mentioned Contracting

~ State or under an official program of cultural exchange, is present in that

Contracting State for a period not exceeding three consecutive years solely for
the purpose of teaching, giving lectures or carrying out research at such
institution shall be exempt from tax in that Contracting State on his remuneration
for such activity.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shafl not apply to income
from research if such research is undertaken not in the public interest but
primarily for the private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 21
STUDENTS, BUSINESS APPRENTICES AND TRAINEES

1. Payments which a student or business apprentice or trainee who is or
was immediately before visiting a Contracting State a resident of t_he other
Contracting State and who is present in the ﬁrst—me_nt:oned Contracting Stat'e
solely for the purpose of his education or training receives for the purpose of his
maintenance, education or training shall not be taxed in that Contra_ctmg State,
provided that such payments arise from sources outside that Contracting State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration fro:_'n employment
not covered by paragraph 1, a student, business apprentice or i_ramee de§<_:nbed
in paragraph 1 shal), in addition, be entitled during such education or training to
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the same exemptions, relief or reductions in respect of taxe i
_ _ : S availabl
residents of the State which he is visiting. P °

ARTICLE 22
OTHER INCOME

I.terr)s of income_of a resident of a Contracting State, wherever arising not
dealt with in the foregoing Articles of this Agreement shall be taxable only in that
State.

ARTICLE 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. Whe_re a resident of a Contracting State derives income which, in
accordar}ce with the provisions of this Agreement, may be taxed in the other
Contracting State, the first-mentioned State shall allow as a deduction from the

tax on the income of that resident, an amount equal to the income tax paid in that
other State.

- Such deduction shall not, however, exceed that part of the income tax, as
computed before the deduction is given, which is attributable to the income which
may be taxed in that other State.

2. Where in accordance with any provision of the Agreement income
derived by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State,
such State may nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining
income of such resident, take into account the exempted income.

ARTICLE 24
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the ott]er
Contracting State to any taxation or any requirements connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances, in pa_n_icular with
respect to residence, are or may be subjected. This provision shall,
notwithstanding the provisions of Article 1, also apply to persons who are not
residents of one or both of the Contracting States.

2. Subject to the provision of paragraph 4 of Article 10, the taxation‘ ona
permanent establishment which an enterprise of a Contrqcting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably levied in that other State than
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the taxation levied on enterprises of that other State carrvi
activities. Ying on the same

. 3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 9, paragraph 7 of
A_mcle 11, or Paragraph 6 of Article 12 apply, interest, royalties and other
disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident of the

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly -or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the
othe( Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation or any requirements connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which other similar
enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected,

5. These provisions shall not be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family

{)esponsibilities which it grants to its own nationals or residents as the case may
e.

ARTICLE 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance with
this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
law of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident or, if his case comes under paragraph
1 of Article 24, to that of the Contracting State of which he is a national. The case
must be presented within three years from the first notification of the action
resulting in taxation not in accordance with the provisions of the Agreement.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it
to be justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to
resolve the case by mutual agreement with the competent authority of the othgr
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation which is not in
accordance with the Agreement.

3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Agreement. They may also consult together for
the elimination of double taxation in cases not provided for in the Agreement.
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_ 4. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly, including through a joint commission consisting of

themselves or their representatives, for the purpose of reaching an agreement in
the sense of the preceding paragraphs,

ARTICLE 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange
such information as may be relevant for carrying out the provisions of this
Agreement or to the administration or enforcement of the domestic laws of the
Contracting States concerning taxes of every kind and description imposed on
behalf of the Contracting States, or of their political subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary {o the Agreement.

The exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2 of this
Agreement.

2. Any information received under paragraph 1 of this Article by a
Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and administrative bodies) concerned
with the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in refation to, the taxes referred to in
paragraph 1 of this Article. Such persons or authorities shall use the information

only for such purposes. They may disclose the information in public court
proceedings or in judicial decisions.

3. In no case shall the provisibhs of paragraphs 1 and 2 of this Article be
construed so as to impose on a Contracting State the obligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with the laws and
administrative practice of that or of the other Contracting State;

(b} to supply information which is not obtainable under the_ laws or in
the normal course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any tn:ade, bu_siness,
industrial, commercial or professional secret or trade process, or_mformatuon, the
disciosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

4. If information is requested by a Contracting State in accordance with
this Article, the other Contracting State shall use its information gathering
measures to obtain the requested information, even though that pther Sta!e may
not need such information for its own tax purposes. The obligation con.tameq in
the preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3 of_ this Article
but in no case shall such limitations be construed to permit a Contracting State to
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decline to supply information solely because it has no domestic interest in such
information.

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 of this Article be
construed to permit a Contracting State to decline to supply information solely
because the information is held by a bank, other financial institution, nominee or
person acting in an agency or a fiduciary capacity or because it relates to
ownership interests in a person.

ARTICLE 27
MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic missions or consular posts under the general rules of international law
or under the provisions of special agreements.

ARTICLE 28
LIMITATION OF BENEFITS

The competent authorities of the Contracting States, upon their mutual
agreement, may deny the benefits of this Agreement to any person, or with
respect to any transaction, if in their opinion the receipt of those benefits under
the circumstances would constitute an abuse of the Agreement according to its
purposes.

ARTICLE 29
ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other in writing, tl)rough
diplomatic channels, of the completion of the procedures required by {heur laws
for the bringing into force of this Agreement. The Agreement shall enter into force
on the date of the later of these notifications.

2. The provisions of this Agreement shall have effect:

(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of arpounts_ paid
or credited on or after the first day of January of the calendar year immediately
following the year in which the Agreement enters into force; and

(b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginr_ling on
or after the first day of January of the calendar year immediately following the
year in which the Agreement enters into force.




3. The Agreement between the Government of the State of Qatar and
the Government of the Republic of Turkey for the Avoidance of Double Taxation
with respect to Taxes on Income signed at Ankara on the 25! day of December,
2001 shall cease to have effect on the date the provisions of this Agreement
become effective in accordance with the provisions of paragraph 1.

ARTICLE 30
TERMINATION

1. This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting
State. Either Contracting State may terminate the Agreement, through diplomatic
channels, by giving written notice of termination at least six months before the
end of any calendar year following the expiration of a period of five years from
the date of its entry into force.

2. This Agreement shall cease to have effect:
(a) with regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid
or credited on or after the first day of January of the calendar year immediately
following the year in which the notice is given; and

{b) with regard to other taxes, in respect of taxable years beginning
on or after the first day of January of the calendar year immediately following

the year in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized hereto,
have signed this Agreement.

Done in duplicate at Trabzon on the 18" day of Decembe( 2016, in
Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. In case
of any divergence, the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF FOR THE GOVERNMEiT OF

THE REPUBLIC OF TURKEY THE STATE OF QATAR

e By T R S TR A B
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PROTOCOL

At the moment of signing the “Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the State of Qatar for the Avoidance
of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes
on Income’, the undersigned have agreed upon the following provisions which
shall be an integral part of the Agreement.

1. With respect to Article 5

It is understood that in the case of contracts for a building site,
constructions or installations mentioned in paragraph 3 (a) of Article 5 the profits
of a permanent establishment shall not be determined on the total amount of the
contract, but shall be determined only on the basis of that part of the coniract,
which is effectively carried out by the permanent establishment in the State
where the permanent establishment is situated and any portion of the contract
executed outside the other Contracting State shall not be taken into
consideration in determining the profits of the permanent establishment.

2. With respect to Article 24

it is understood that the non-taxation of Qatari nationals under Qatari tax
law shall not be regarded as discrimination under the provision of Article 24.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto,
have signed this Protocol.

Done in duplicate at Trabzon on the 18" day of Decembe( 2018, in
Turkish, Arabic and English languages, all texts being equally authentic. in case
of any divergence, the English text shall prevail.

CNen-

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF TURKEY




Trabzon, 18 December 2016
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g, | have the honour to refer to the Agreement between the Govermnment of the
it | Republic of Turkey and the Government of the State of Qatar for the Avoidance of
21 Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect to Taxes on
41 Income signed at Trabzon on 18 December 2016 (the “Agreement”) and to

;_f.; propose on behalf of the Government of the Republic of Turkey the following
understandings:

1. It is understood that the term "wholly owned” mentioned in the subparagraph

(a) (1) of paragraph 2 of Article 10 and paragraph 4 of Article 11, includes direct
or indirect ownership.

2. Income derived from Islamic Financial Instruments shall be treated within the
scope of Article 11 in the same way as their equivalents in conventional finance.

#! If the foregoing understandings meet with the approval of the Government of the
2 State of Qatar, | have the further honour to propose that this Letter and your
i affirmative Letter in reply shall constitute an agreement between our Governments

i which shall become an integral part of the Agreement on the date of entry into
% | force of the Agreement.

Accept, Your Excellency, the expression of my highest considerations.

()9
Naci Agbal

Minister of Finance
Of the Republic of Turkey

His Excellency Ali Sherif Al Emadi
Minister of Finance
Of the State of Qatar




Trabzon, 18 December 2016

Exceltency,

I have the honour to acknowledge the receipt of Your excellency's Letter of the
18th day of December, 2016 which reads as follows: ‘

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the
Republic of Turkey and the Government of the State of Qatar for the Avoidance of
Deuble Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect o Taxes on
Income signed at Trabzon on 18 December 2018 {ihe "Agresment’) and to

propose on behalf of the Government of the Republic of Turkey the following
understandings:

1. itis understood that the term “wholly owned” mentioned in the subparagraph (a)

i} of paragraph 2 of Article 10 and paragraph 4 of Article 11, includes direct or
indirect ownership.

2. Income derived from Islamic Financial instruments shall be treated within the
scope of Article 11 in the same way as their equivalents in conventional finance.

if the foregoing understandings meet with the approvai of the Governmeant of the
State of Qatar, | have the further honour to propose that this Letter and your
affirmative Letler in reply shall constitute an agreement between our Governments
which shali become an integral part of the Agreement on the date of entry into
farce of the Agreement.”

! have further the honour to accept the understandings contained in Your
Exceliency’s Letter, on behalf of the Government of the State of Qatar. Therefore
Your Exceliency’s Letter and this Letter shall constitute an agreement between our
Governments which shall become an integral part of the Agreement on the date of
entry into force of the Agreement.

Accept, Your Excellency, the expression of my highest considerations.

His Excellency

Naci Aghal e
Minister of Finance sty ?t‘&ﬁ%
the Republic of Turkey VA AR 4 ‘:;;f-{ ,
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